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蛇の穴阿房鼠が入にけり
hebi no ana ahô nezumi ga iri ni keri
(Issa, 1820)

into the snake's hole / O foolish / mouse
(Lanoue)

be a kígyó üregébe / Ó, bolond / egér
(Lilith)

A kígyók bemászása üregeikbe őszi kigo. Itt Issza kicsit megkeveri a dolgokat: egy egér mászik be az üregbe a kígyó helyett. Lanoue Harmatcsepp című kiadatlan regényében erről a következőket írta:
"Mindez csak egy ironikus megfigyelésnek tűnik. Az egér jelenleg bolond és felszínes, ezen alapszik a versben megbúvó tréfa. De Issza művészete ennél finomabb, áttételesebb. Ha nevetünk az egéren, mert hibát követett el, hiszen a kígyóvermet kényelmes menedéknek látta, jobban teszük, ha még egyszer átgondoljuk..." Ezután Lanoue arra a következtetésre jut, hogy az emberi egzisztencia nagyon is hasonló az egéréhez. "Mi is menedéket keresünk, legyen az fizikailag vagy pszichológiailag az. Amennyit a nagy színjátékról tudunk, végsősoron nem több, mint amit Issza szerencsétlen rágcsálója tud. Nevetségesen könnyű számunkra rossz menedéket találni az életben és a kígyóval találkozni."
Snakes entering their holes is an autumn season word. Here, Issa swtiches things around by having a mouse entering the hole instead. In my unpublished novel Dewdrop World, I write:

It seems just a tongue-in-cheek observation. The mouse, in the moment, is foolish, and on a superficial level, the joke is entirely on it. But Issa's art is subtle. If we laugh at a mouse that has mistaken a snake's hole for a cozy refuge, we had better think again. As a visual aid to understanding, we might hold up a mirror to our own faces, for we are all foolish mice scrambling for cover, whether physical or psychological. Our knowledge of the big picture, ultimately, is no better than that of Issa's hapless rodent. It's ridiculously easy for us to dive into the wrong hole, in this life, and meet the Snake.

This haiku is one of the "essential" 188 picked by the translator. 
ó, te magas ég
kígyófészekbe ugrott

egy bolond egér

agyament pockom
kígyóüregben akarsz
te átteleni

nem vakegér ez

hanem bátor – nem fél a
kígyófrásztól se
egy bomlott egér

kígyólyukban táncikál –

mint a rajzfilmen

egerészkígyó

szép lyukára pályázik
egy kígyászegér

úgy szeretlek, szólt
a kígyó – s elcsavarta
az egér fejét

